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Az asszonyi fényüzés. 
A m a g y a r társadalom legfelsőbb 

tizezrei köréből , a főuri asszonyoktól 
igen komoly , ér tékes és dicséretre 
méltó mozgalom indult ki. Az ariszto-
krata hölgyek , — őrgróf Pallavicini 
G y ö r g y n é vezetésével akciót inditottak 
mint már lapunkban is irtunk róla, az 
asszonyi fényüzés ellen. A férfiak — 
akik pedig épen m a ere jüknek, ener-
giájuknak elég és sokszoros tanujelét 
adják — ehhez az akc ióhoz nem lettek 
volna erősek . Az asszonyok fényüzési 
vágya valósággal a nyolcadik világha-
talom, de mindegyiknél hatalmasabb. 

Annál n a g y o b b örömmel és an-
nál t ö b b reménnye l fogadjuk a főuri 
asszonyoknak ezt az akció ját , mert 
hiszen ők voltak azok , akik eddig — 
mint e g y é b b d o l g o k b a n — ugy a 
fényüzés s z e m p o n t j á b ó l is, a társada-
lom élén állottak, tehát ha ők vállal-
juk az akció vezetését , akkor tudjuk 
mire vál la lkoznak és ismerik minden 
bizonnyal azokat az eszközöket , a m e -
lyek segitségével az akció sikerét va-
lóban biztosithat ják. 

Mert a b b a n — ugy hisszük — 
senki sem kételkedik, h o g y erre az ak-
cióra, ennek az akc iónak a sikerére 
valóban s z ü k s é g ü n k van. 

a z asszonyok fényüzése ma — a 
háboru huszadik hónapjában — va-
lóban bántó j e l e n s é g e volt e minden-
ben oly páratlanul szolidáris, önzetlen 
és nemesen munkálkodó társadalmi 

Kárpátnapi versek. 
Adjatok, adjatok . . . 

Kéklő é g b e nyuló Kárpát-hegység között, 
Vigság helyébe most bú, inség költözött. 
Mióta ott járt a durva kozák s e r e g ; 
Az erdők madara is félve csicsereg. 
Szegény kis madárnak hogyne volna "félsze;" 

Ő is száz veszélyben élt s elpusztult fészke! 

Kéklő égbe nyuló Kárpát-hegység alján, 
T ö b b mint egy év óta tengernyi sóhaj jár. 
Mert sok ezer ember nem lel hajlékára 

És sok ezer gyermek lett egészen árva. 
Nincs az embereknek, nincs a kis árváknak, 
Egy fedél se, ahol meghuzódhatnának! 

Kéklő égbe nyuló Kárpát-hegység táján, 
Ott, hol Árpád bejött fehér paripáján 

Főszerkesztő: 

M a g y a r K á z m é r . 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

D. T ó t h F e r e n c . 

életünknek. A női divatcikkekkel ke-
reskedő üzletek tulajdonosai maguk 
is beval l ják, hogy soha olyan forgal-
mat nem csináltak, mint most a há-
boru folyamán. Ez valóban nem egye-
zik meg a háboru cél jával, szent és 
magasztos voltával. B izonyos , h o g y az 
országnak ma minden anyagi erejét 
össze kell szednie, ha részt akar venni 
a megkezdett harcban ugy, h o g y ne 
veszitsen vele. 

Minden alaposabb gondolkodás , 
vagy hosszu töprengés nélkül megál-
lapithatjuk, hogy az asszonyi fényüzés 
ugy erkölcsi , mint anyagi erőnknek 
egy je lentékeny részét a mai kor ko-
molyságához nem illő célokra von ja el. 

Az arisztokrata hölgyek mozgalma 
tehát teljesen he lyes , cél tudatos és ha-
zafias, mert olyan cél érdekébe állot-
tak, mely egyedül az ő közremüködé-
sükkel valósitható meg. 

É s m e g kell vallanunk, annyi 
hozzáértéssel mint az a hölgybizottság, 
mely az akc ió élére állott, senki nem 
tudta volna a kérdést megfogni . 

Az arisztokrata hölgyek ugyanis 
nem akarják leszoktatni a hölgyeket 
arról, hogy divatosan, esetleg gazdagon 
öl tözködjenek, hanem egyszerüen a 
rendelkezésre álló eszközök kihaszná-
lását igyekeznek propagálni. A mai 
divat például elvitathatlanul a s z ö -
vet pazarlás jegyében áll. A bő s z o k -
n y á k , a nagy gallérok, minden d i v a t -
forma, sok szövetet igényel. Ez tehát 
a lege lső szempont, amely a hölgye-

Elfoglalni ezt a tündérszép országot, 
Melynél szebbet tán csak a jó Isten látott, 
Most nagy pusztulás van s bármerre visz 

(lábunk, 
Felgyujtott falvakat, bút és nyomort látunk! 

Kéklő égbe nyuló Kárpát-hegység népe 
Mi helyettünk jutott nyomorba, veszélybe. 
Segitsük hát őket, mert ez kötelesség, 
Hogy rommá lett házuk mind fe lépi thessék! 
Pénzét e szép célra aki nem s a j n á l j a ; 
Magyarok Istene bő áldást ad r á j a ! ! ! 

Ceglédy Antal. 

Vérző magyarok. 
Vén Európának minden harcterére 
Hull most a magyarok hősi drága vére. 
Ott harcol a fiu édesapja mellett, 
Sőt a nagyapáknak is már menni kel let t ! 
Jóságos Istenünk ja j mikor lesz v é g e ? 
Mikor jön el a szent, a megváltó béke ? ! 

Magyar vért iszik az orosz-lengyel sikság 
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ket vezeti . Takarékoskodnunk kell a 
szövettel , mert a hadseregnek van rá 
szüksége. D e takarékoskodnunk kell 
ezenkivül mindennel, a mai divat sok 
olyan anyagot emészt , amelyet azután 
a hadsereg kénytelen mással , nehezen 
pótolni. 

Ugyanigy számüzni akar ják a fő-
uri hölgyek mindazokat az árukat, 

mindazokat a divatcikkeket, amelyek 
a külföldről jönnének be . B á r beviteli 
tilalmunk elég szigoru, annak m é g i s 
vannak utjai, módjai, h o g y e c ikkek 
be jö j j enek , de ha nem lesz aki vásá-
rolja, akkor nem lesz szükség im-
portra. 

B izonyos , hogy nagyon nehéz 
munka a női fényüzés megfékezése, de 
b izonyos egyben az is, hogy akkor, 
amikor annyi mindenki megérzi már a 
háboru terheit és a háboru nélkülözé-
seit, az asszonyok pompázása, fény-

üzése, szembeötlő és igen sokszor 
bántó je lenség volt. 

Remél jük, hogy asszonytársadal-
munk, mely a háborunak oly sok te-
kintetben egyébként is szolgálatára állt, 
meg fogja érteni e redukció szüksé-
gességét és le fog mondani legalább 
a tel jesen felesleges fényüzésről . 

Nagykőrös az országos ál-
lattenyésztési értekezleten. 

(Folytatás.) 2 
A valószinüség a mellett szól, hogy a 

természetes ut, a természetes alap aligha el 

S ettől pirosak a doberdói sziklák. 
Magyar vér ömlött a mazuri tavakba 
S ettől ázott Balkán hegy-völgye, patakja. 
Könnyező szemekkel tekintünk az é g r e ; 
Irgalmas Istenünk, mikor lesz már béke ? 

Bukovina földjén, túl a Kárpátokon 
Magyarok véreznek száz veszélyü "fronton. " 

Argonni erdőkben, — franciákkal szembe, — 
Magyarok rohantak végveszedelembe! . . . 
Ha még soká igy tart, mind elvérzünk v é g r e ; 
Kegyelmes Istenünk, óh, legyen már béke! 

Hol az ágyu bömböl , hol a halál t o m b o l ; 
Mindenhová jut a maroknyi magyarból. 
Soha nem is látott, soha nem is hallott 
Vadidegen földön, hány, hős magyar ha-

( l o t t ! . . . 
Hatamas Istenünk hadd legyen már vége 
S szálljon e világra a béke, a b é k e ! ! ! 

Ceglédy Antal. 
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n e m t é v e s z t ő d ö t t és a l igha olyan á l l o m á n y 
ál l i tódott ö s s z e , amely ik azt a tanyai vál-
l a l k o z á s t s i k e r h e z vinni a l k a l m a s lett vo lna . 

A m a g y a r tanyavi lág két s a j á t o s é s 
igen j e l l e m z ő a d a t a és tünete ez, a z é a ta-
n y a v i l á g é , a m e l y az o r s z á g g y é m á n t m e z ő -
inek b á t r a n mondható , a mely vi lágot a z o n -
ban s e a legfe l ső körök nem i s m e r n e , s e a 
l e n t e b b valók, s amely vi lág é p oly m e s z -
s z i s é g b e n van a k ö z p o n t i v e z e t é s t ő l , m i n t 
az e g y e s városoktó l é s k ö z s é g e k t ő l , a m e l y e k 
k ö z e l é b e n a t a n y a vi lág él . 

Az o r s z á g o s é r t e k e z l e t a l k a l m á t fel 
kell használni arra , h o g y a tanya vi lágá-
val való i smeret kö tés t é s ér in tkezés t az ille-
tékes körök f i g y e l e m r e m é l t a s s á k , h o g y é s z r e 
v e g y é k az a b b a n re j lő ó r i á s e r ő k e t , s a z o k 
é r v é n y r e j u t á s á n a k ut ja e g y e n g e t t e s s é k ; a 
tanya világa a tavasz a t e r m ő e r ő v e l , a nyár 
az ér le lő m e l e g g e l , a t a n y a az élet , a v i rulás , 
a szaporula t , a t e n y é s z t é s helye . Nem pa-
r a d i c s o m a . S o k b e n n e a s z e m itélete sze -
rint a s ivár , a k ie t len , , a k é n y e l e m és s z á -
mitás szerint s o k a k e z d e t l e g e s s é g ; d e en-
nek d a c á r a a tanya t e l j e s i t é s e m e g l e p ő é s 
f ö l e m e l ő . 

Az a nagy , az a k i a p a s z h a t a t l a n me-
d e n c e , mely a s z á r n y a s o k a t é s t e r m é k e i k e t 
a t o j á s t , e z e n kivül a m a l a c o t , a p u s z t a 
e g y é b ke l lemei t o lyan b ő s é g g e l ny i t j a m e g 
az o r s z á g é s a kiviteli k e r e s k e d e l e m előt t : 
a tanyák v i l á g á b a á g y a z t a m a g á t , s a g y é r 
férfi n é p e s s é g d a c á r a á m u l a t b a e j t a n a g y 
termelés i e r e d m é n y . Mi a m a g y a r á z a t a en-
n e k ? A g y e r e k s z a p o r a s á g , é s g y e r m e k 
e g é s z s é g . M o l n á r J á n o s n é a s s z o n y o m n a k 
c s a k két g y e r m e k e van — o t t h o n , hat g y e -
reke szo lgá la t ta l keres i k e n y e r é t , v a s g y u r ó 
e g é s z s é g e s s a r j a d é k , mely a p á s z t o r k o d á s 
t e e n d ő i t végzi é s o l c s ó n t e l j e s i t i ; az a n y -
juk 4 8 e s z t e n d ő s k o r á b a n keresz te l te a 13 - ik 
g y e r e k e t . Él mindenik é s virul. 

M i n d e b b ő l azt ó h a j t o m t a n u s á g véget t 
l evonni , h o g y a tanya v i lág a m o s t a n i n á l 
n a g y o b b é s s o k k a l t a n a g y o b b m é l t á n y l á s t 
i g é n y e i , m á s r é s z t p e d i g ha azt a b i z o n y o s 
n a g y o b b mérvü vál lalat félét k e z d e m é n y e z n i 
a k a r j u k : a baromf i t e n y é s z t é s igazi a l a p j á t 
a tanyavi lágot az ő k ü l ö n l e g e s s é g e i v e l s z á -
m i t á s o n kivül h a g y n i n e m t a n á c s o s . D e 
n e m c s a k enné l a k é r d é s n é l , h a n e m m i n d e n 
g a z d a s á g i é s á l l a l t e n y é s z t é s i k é r d é s n é l min-
d ig é s mindig s z e m ü n k e lőt t l e b e g j e n az 
az ő s forrás , az a h a t a l m a s m e d e n c e : a 
m a g y a r t a n y a ! 

Apró á l l a t t t enyész tés mel let t a na-
g y o b b a c s k a ü g y é b e n a k e c s k e t e n y é s z t é s 
é r d e k é b e n is f ö l e m e l e m s z a v a m a t . T e h é n 
á l l o m á n y u n k , k ü l ö n ö s e n a v á r m e g y é b e n , a 
f ő v á r o s k ö r n y é k é n a p a d t m e g e r ő s e n . T e j -
h i á n y k ö s z ö n t ö t t be é s a e j i n s é g felé tar-
tunk. M a g y a r o r s z á g g y e r m e k e a főváros é s 
k ö r n y é k é n e k s z á m t a l a n a p r ó c s e m e t é i s í r -
nak a te j után. T e h e n e t venni n e m lehet , 
tartani al ig k é p e s e k az e m b e r e k ; tej p e d i g 
kel l . T e j e l ő állatul k iná lkoz ik a k e c s k e az 
ő c s e k é l y e b b b e s z e r z é s i á r á v a l ; de a r á n y -
lag e lég b ő te je lő k é p e s s é g é v e l . M i n d e n 
k e c s k e l e g a l á b b 1 — 2 g y e r e k napi fél l iter 
te jé t szo lgá l ta t j a be , s ugy lehet m i n d e n u j o n -
nan beszerze t t k e c s k e e g y - e g y m a g y a r gye-
rek életét ment i . 

A k e c s k e b e h o z a t a l a k e c s k é n e k a 
háztar tások k e z é r e va ló j u t t a t á s a iránt min-
d e n t ; d e mindent m e g kell t e n n i : n e m c s a k 
a főváros k ö r n y é k é n , d e m i n d e n ü t t , ahol a 
kecsketar tásra a v i s z o n y o k a l k a l m a s n a k lát-
szanak . 

( V é g e . ) 

Kálvinista egyházunk 
és nemzeti jövendőnk. 

Irta: Szücs Dezső tanár. 

A Kálvin-szövetség 1916. évi március hó 26-iki ösz-
szejövetelén tartott előadás. 

(Folytatás.) 2 

Anélkül , h o g y t isztán e g y h á z a m n a k 

a k a r n á m é r d e m ü l fe l róni ő s i s z a b a d s á g u n k -

m e g t a r t á s á t , n e m z e t i f e j l ő d é s ü n k e t é s mü-

v e l ő d é s ü n k e t , m e r e m á l l i tan i , h o g y h a a 

ka th . e g y h á z ott vo l t a m a g y a r á l l an i szü-

l e t é s é n é l , a k k o r mi ott v o l t u n k u j j á s z ü l e t é -

s é n é l . M e g é r e z t e a n e m z e t ö s z t ö n s z e r ü l e g , 

h o g y "a m a g y a r s á g e r ő s v á r a ott van , a h o l 

a m e g t a r t ó igét m a g y a r u l h i r d e t i k . " 

B i z o n y o s az, h o g y a m a g y a r k á l v i n i z m u s -

nak n e m c s e k é l y r é s z e van a b b a n , h o g y a 

n e m z e t a z e u r ó p a i k e r e s z t y é n m ü v e l t s é g 

v é g h a t á r á n m e g m a r a d t . E g y h á z u n k m u l t j á -

nak ö r ö k b e c s ü k i n c s e i é rez te tn i f o g j á k ter-

m é k e n y i t ő h a t á s u k a t a n e m z e t j ö v e n d ő é l e -

tén, a m e l y h e z a j e l e n v é r e s v f h a r a i k ö z e -

pet te is j o g u n k a t f o r m á l j u k , h i t ü n k e t köt-

jük e s e r ő n k e t k a p c s o l j u k . M i n t n e m z e t i 

m u l t u n k b a n t é n y e z ő volt k á l v i n i s t a e g y h á -

zunk, ugy t é n y e z ő l e s z n e m z e t i j ö v e n d ő n k -

ben is . T é n y e z ő l e s z a n n a k d a c á r a , h o g y 

m i n d e r ő s e b b e n h a n g o z t a t j á k , h o g y a ma-

g y a r p r o t e s t á n s s v e l e a m a g y a r k á l v i n i s t a 

e g y h á z e l v e s z t e t t e l é t j o g o s u l t s á g á t , m e r t ki-

él te m a g á t s n i n c s p o s i t i v t a r t a l m a . A ma-

g y a r k á l v i n i z m u s a m a g a s a j á t o s v o n á s a i -

val s z e r v e s ö s s z e f ü g g é s b e n van a z e g y e t e -

m e s k á l v i n i z m u s s a l , a m e l y n e k é l e t e l v e é s 

v i l á g n é z e t e u j k o r s z a k o t nyi tot t é s nyit a 

n é p e k é s n e m z e t e k é l e t é b e n . A m a g y a r 

k á l v i n i s t a e g y h á z tör ténet i é le te a l e g h a t á -

s o s a b b a n b i z o n y i t a m e l l e t t , h o g y a n e m z e t i 

j ö v e n d ő k é r d é s é n e k m e g o l d á s á b á n j e l e n t é -

k e n y s z e r e p r e van h i v a t v a . E g y h á z u n k n a k 

a n e m z e t i é l e t f e j l ő d é s b e n m ü k ö d ő tör ténet i 

e rő i t m e g s e m m i s i t e n i a n n y i v o l n a , mint ki-

t ö r ö l n i ezt a m a g y a r e g y h á z a t a n e m z e t i 

é le t t ényező i k ö z ü l . A z o k a t ö r t é n e t i s z á -

lak , a m e l y e k k á l v i n i s t a e g y h á z u n k a t a n e m -

z e t h e z köt ik , m a is é l n e k é s h a t n a k ; m a r 

p e d i g az b i z o n y o s , h o g y a tör téne t i s z a -

k i k n a k é s e r ő k n e k m e g s e m m i s i t é s e a n e m -

zeti é le t é p ü l e t é n e k a f u n d a m e n t u m á t tá-

m a d j a m e g s é p e n azér t n e m z e t i e le tünk-

nek a v i l á g h á b o r u t k ö v e t ő uj b e r e n d e z é s é -

b e n , az uj M a g y a r o r s z á g n a k m e g a l k o t a s á -

b a n a z uj e l e m e k n e k a tör ténet i s z á l a k h o z 

kel l k a p c s o l ó d n i , k ü l ö n b e n n e m z e t i é le tünk 

é p ü l e t e e r ő s r á z k ó d á s t s z e n v e d n e . A ma-

g y a r ká lv in izmust a k á r n e m z e t i , a k á r e g y e -

t e m e s e m b e r i s z e m p o n t b ó l t ek in t jük is — 

m á r k i p r ó b á l t a a z idő, t ehát a b e n n e r e j l ő 

történet i e r ő k , a t e r m é s z e t e s f e j l ő d é s t ö r -

v é n y é n e k m e g f e l e l ő l e g , e g y i k a l a p k ö v é t 

kel l , h o g y k é p e z z é k a j ö v e n d ő M a g y a r o r -

s z á g n a k . Mint a z e m b e r i s é g , ugy a n e m z e t 

é l e t é b e n is m ü k ö d n e k tör téne t i e r ő k , a m e -

lyek a t ö r t é n e l m i f e j l ő d é s ut ját s z a b j á k 

m e g . M i u t á n p e d i g a j ö v ő M a g y a r o r s z á g a 

a t ö r t é n e l m i f e j l ő d é s e r e d m é n y e l e s z , vilá-

g o s , h o g y a m a g y a r k á l v i n i z m u s , h a hü 

m a r a d a z e g y e t e m e s k á l v i n i z m u s elvei-

h e z , — ott h e l y e t f o g ta lá ln i . T ö r t é n e t 

b ö l c s e l e t i s z e m p o n t b ó l t ehát k á l v i n i s t a egy-

h á z u n k é s n e m z e t i j ö v e n d ő n k ö s s z e van 

f o r r v a . 

A m a g y a r k á l v i n i z m u s , d a c á r a s a j á t o s 
n e m z e t i v o n á s a i n a k , nem v á l a s z t h a t ó el az 
e g y e t e m e s k á l v i n i z m u s t ú l , a m e l y a s z a b a d 
v i z s g á l ó d á s e lvét z á s z l a j á r a irta. 

Ha a z e g y e t e m e s k á l v i n i z m u s a h a l a -

d á s t é s f e j l ő d é s t b i z t o s i t ó uj e s z m é k é s 
g o n d o l a t o k m e l e g á g y a , ugy a m a g y a r kál-
v i n i z m u s , mint m u l t j a i s b i z o n y i t j a , — a 
k o r t m o z g a t ó e s z m é k z á s z l ó v i v ő j e . N e m tu-
d o m é p e n ezér t m e g é r t e n i a z o n , s o k s z o r han-
g o z t a t o t t v é l e m é n y t , h o g y a m a g y a r kálvi-
n is ta e g y h á z c s ő d b e ju to t t , m e r t m e r e v e n 
e l z á r k ó z i k a m e g u j h o d á s t t e r e m t ő uj esz-
m é k é s g o n d o l a t o k e l ő l . Ha ez igy vo lna , 
a k k o r a m a g y a r k á l v i n i s t a e g y h á z épen 
a z o n e lvve l j ö n n e e l l e n k e z é s b e , a m e l y a 
r e f o r m á c i ó t s z ü l t e s a m e l y n e k n e m c s a k az 
e g y e t e m e s , d e a m a g y a r k á l v i n i z m u s is lé-
tét k ö s z ö n h e t i ; ha ez igy v o l n a , a k k o r kál-
v in is ta e g y h á z u n k m a g a m e t s z e n é ket té éle-
t é n e k f o n a l á t s v i s s z a e s n é k a b b a a z egy-
h á z b a , a m e l l y e l s z e m b e n mint ö r ö k t i l tako-
z á s él. S z a b a d v i z s g á l ó d á s e l v e t e r e m t e t t e 
m e g a z e g y e t e m e s p r o t e s t á n t i z m u s t . E z e n 
e iv k i z á r m i n d e n m a r a d i s á g o t s n e m c s a k 
a z e g y e t e m e s , d e a m a g y a r k á t v i n i z m u s t is 
a l k a l m a s s á tesz i o l y a n e s z m é k b e f o g a d á -
s á r a , a m e l y e k f e j l ő d é s t é s m e g u j h o d á s t 
s z ü l n e k , d e s e m a n e m z e t i , s e m a v a l l á s -
e r k ö l c s i é le te t m e g n e m b é n i t j á k . A ma-
g y a r k á l v i n i s t a e g y h á z s o h a s e m z á r k ó z o t t 
el a k o r e s z m é i , a k o r s z e r ű u j i t á s o k e l ő l . 
Mint a n é m e t p r o t e s t á n t i z m u s e g y h á z t á r s a -
d a l m i m ü k ö d é s e ö s s z e e s i k a z o k k a l a n a g y 
p o l i t i k a i é s t á r s a d a l m i á t a l a k u l á s o k k a l , 
a m e l y e k a n é m e t b i r o d a l o m r o h a m o s ha-
l a d á s á t s z ü l t é k , u g y a m a g y a r k á l v i n i z m u s 
e g y h á z t á r s a d a l m i t e v é k e n y s é g e i s m i n d i n -
k á b b o l y a n tér re m e g y át, a m e l y e n a tár-
s a d a l o m l e g é g e t ő b b b a j a i t o r v o s o l h a t j a s 
a z á l l a m i h a t a l o m n a k e c é l r a i r á n y u l ó tö-
r e k v é s e i t t á m o g a t h a t j a . 

A m a g y a r k á l v i n i s t a e g y h á z e l e v e n 
e r e j é t a z e g y s z e r ü s é g , a z i g é n y e k b á m u l a -
t o s m é r s é k l e t e a l k o t j á k . Ez t a l é g k ö r t c s a -
k is ugy lehet a z u t ó d o k n a k is b i z t o s i t a n i , 
ha a z e d d i g i a l a p o k o n t o v á b b r a i s f é l tve 
őr izzük a mult n e m e s h a g y o m á n y a i t s az 
á l d o z a t k é s z k ö n y ö r ü l e t e s s é g e t é b r e n tart-
j u k . N e m c s a k e g y h á z i , d e n e m z e t i é r d e k , 
h o g y a h á b o r u után k ö v e t k e z ő u j é l e t b e n 
a régi k á l v i n i s t a p u r i t á n i z m u s , m i n t á l l a m -
f e n n t a r t ó t é n y e z ő j e l e n t k e z z é k . C s a k i s igy 
é r h e t ő el , h o g y k ü l ö n ö s e n a h á b o r u a l a t t 
g o m b a m ó d r a t e r j e d ő e r k ö l c s i g y o m é s 
d u d v a , a l é h a t ö r e k v é s e k k i i r t a s s a n a k a 
s z e n v e d ő k , ü g y e f o g y o t t a k , a g y á m o l t a l a n o k 
s e b e i e n y h i t t e s s e n e k s a z e r k ö l c s i n e m e s -
b ü l é s f o r r á s a b ő v e b b e n b u z o g j o n ; igy 
m u t a t h a t j u k m e g , h o g y m é g m i n d i g tudunk 
a régi f é n y n é l uj s z ö v é t n e k e t g y u j t a n i . Te-
hát ugy m ü v e l ő d é s tör téne t i , m i n t s z o c i á l i s 
s z e m p o n t b ó l a m a g y a r k á l v i n i s t a e g y h á z 
j o g g a l f o g l a l h a t h e l y e t a z uj M a g y a r o r s z á -
g o t a l k o t ó t é n y e z ő k k ö z ö t t . 

H a m a j d e g y k o r a n e m z e t i n a g y s á g 
t e m p l o m á b a n ü n n e p e t ül a n e m z e t i m u n k a , 
á l d o z a t k é s z s é g é s h o n f i u i l e l k e s e d é s , — 
e r ő s a h i t e m , h o g y az e l i s m e r é s s z e r é n y 
virágát f o g j á k n y u j t a n i a m a g y a r ká lv in is ta 
e g y h á z n a k is . (Vége.) 

Husvéti 
ünnepek alkalmából: 

Imakönyvek, zsoltárok, albu-
mok, a legszebb 

képes levelező-lapok 
óriási választékban kaphatók: 

SZÉKELY ALBERT könyvkereske-
désében főtér, 

a postapalotával szemben. 



VI. évfolyam 46. szám. Nagykőrös és Vidéke 3. oldal. 

H I R E K. 
— P e t r i E l e k ref . p ü s p ö k ü n k va-

s á r n a p i l á t o g a t á s a rendkivül zordon idő-
ben, de szeretetünk lelkes egyszerüségében 
és meleg hangulatban, hódolatos megnyi-
latkozásával folyt le. A szeretett főpásztort 
a presbiterium 2 0 tagu küldöttsége fogadta 
a vasut állomásnál, ahol dr. Kökény Dezső 
főgondnok b e n s ő s é g e s szavakkal üdvözölte 
őt. A püspök ur válasza után uri foga-
tokba szállt a társasság és Patonay Dezső 
lelkész parókhiájára érve, vendéglátó, finom 
ozsonnában részesült. 11 órakor az egy-
háztanács alkalmi gyülésében Patonay De-
zső lelkész-elnök egyházi és iskolai éle-
tünk feltárásán alapuló, nemesen szárnyaló 
beszéddel üdvözölte az apostoli hivatás 
apostoli lelkü vezérét, aki gyönyörü, hittel, 
szeretettel teli válaszában fényes lelkét, 
evangéliumi egyéniségét a maga igazi köz-
vetlen, istenáldotta mfvoltában emlékezetes 
szavakkal mutatta be gyülekezetünk "vénei-
nek . " A városi szállodában tartott közebéd 
után a három órai templomi ünnepen meg-
jelent ősi, tekintélyes gyülekezetünk szine-
java, a hölgyek és férfiak sürü tömege, kik 
áhitattal hallgatták meg Bakó József lel-
kész szép imáját, dr. Osváth Pál megismé-
telt, megragadó, gyönyörü énekét, Petri 
Elek püspök urunk soha el nem feledhető 
ige magyarázatát : "Akinek szivében érte-
lem van, szereti a lelket . " Majd Szalontay 
Ferenc tiszta szárnyalásu, remek templomi 
dalát, Bernát István, Kálvin-Szövetségi el-
nök magvas, emelkedett előadását, dr. Kö-
kény Dezső lendületes, eszmékben gazdag 
záró beszédét . Püspök urunk a délutáni 
gyorsvonattal utazott el városunkból. 

— A K á l v i n - S z ö v e t s é g v a l l á s o s ne-
v e l é s ü g y i é r t e k e z l e t e ápr. 15. és 16-án 

ref. gyülekezetünk méltó érdeklődéseinek 
keretében, elismerést érdemlő, emelkedett 
szinvonalu előadások eszméivel gazdagon 
és közvetlen, családias hangulat levegőjé-
ben folyt le. Részletes tudósitást közelebb 
hozunk. Már most is hálát és köszönetet 
szavazunk a nyilvánosság előtt a buzgó 
rendezőségnek, élükön egyházunk vezérfér-
fiainak a szép és üdvös vállalkozásért. 

— K ö z e b é d volt v a s á r n a p a városi 
szállodában, a kereskedelmi kaszinó szives 
e lőzékenységéből az ő helyiségeben Petri 
Elek püspök ur tiszteletére. Az ebéden hat-
vanan vettek rész; és Weisz J e n ő elisme-
rést érdemlő, jó és előzékeny kiszolgálás-
sal látta el az érdemes vendégeket. Lelkes 
felköszöntők adták meg a közebéd eszmei 
tartalmát. 

— Hősi k i t ü n t e t é s . Benkó József 
zászlós, Benkó Imre ny. főgimn. t. fia, aki az 
olasz fronton min gépfegyverosztag parancs-
nok küzd hősi elszántsággal a hazáért, bá-

tor helytállásáért, haláltmegvető vitézségért 
a nagy ezüst vitézségi érmet nyerte méltó 
jutalmul . A szép kitüntetést maga a parancs-
nokoló tábornok tüzte fel hős barátunk 
mellére az ápr. 3-iki ünnepélyes kiosztás 
alkalmával. Szivesen üdvözöljük a derék 
fiatal embert u jabb kitüntetése alkalmával 
s kivánjuk, hogy épségben, egészségben 
térhessen vissza a győzelmes béke babér-
ágával szerető családja körébe. 

— N e g y e d mi l l iá rdot küldtek h a z a 
a h a d b a n levő k a t o n á k . Hivatalos helyen 
kimutatást készitettek arról, hogy mennyi 
pénzt küldtek katonáink a harctérről a hi-
vatalos nyelv ékesszolásával "a mögöttes 

országrészekbe", magyarán szólva: haza. 
a z 1915. évfolyamán a hazaküldött összegek 
a következők vol tak: 2 .267.854 postautal-
vánnyal 235 .709 .872 koronát küldtek haza 
a katonák, ezenkivül 62837 postatakarék-

pénztári utalással 27 .674 .743 koronát juttat-
tak haza. Összesen tehát kétszázhatvanhá-
rom millió koronánál nagyobb az az ösz-
szeg, amit a frontrol hazaküldtek egy év 
alatt a katonák. 

— Kedvező föltételek. Az ujhadikől-
csön előmunkálatai jórészt véget értek s 
igy annak nyilvános aláirás alá bocsátása 
előtt már nem áll semmi akadály. Amidőn 
ezt hivatalosan megállapitják, egyuttal 
nyilvánosságra kerültek azok a kedvező 
föltételek is, amelyek egyrészt általánossá 
teszik az időpontot a kadikölcsön kibocsá-
tására, másrészt pedig a nagyközönséget 
tájékoztatják arról, hogy jegyzései a lehető 
legjobb tőkebefektetést biztositják számára. 
A jelenlegi időpont alkalmasságának hang-
sulyozása az ország gazdasági helyzetére 
nézve a lehető leghizelgőbb bizonyitvány. 
Mert nem jelent kevesebbet minthogy ha a 
huszhónapos háboru és három előző hadi-
kölcsön sikeres lebonyolitása ellenére ma 
már ismét a siker biztos kilátásával láthattunk 
a negyedik hadikölcsön megvalósitásához, 
akkor a mi gazdasági életerőnk akkora telje-
sítményre képes amiről a háboru előtt, az 
idegen kölcsönök bizony sokszor sanyaru 
évtizedeiben még csak álmodni is vakmerő-
ség lett volna. Ez amennyire jóleső pers-
pektíva a mi számunkra legalább ugyanany-
nyira keserü lecke ellenségeinknek, akik 
botorul már csak gazdasági kimerülésüktől 
várják mostoha hadiszerencsejük jobbra 
fordulását. Ugyan ilyen örömmel mint 
Magyarország egészséges gazdasági állapo-
tának ezt a hatalmas kidombórodását regisz-
tráljuk annak a hirét is, hogy az uj hadi-
kölcsönre történő jegyzések jövedelmezősége 
mindenben az a rendkivül előnyös marad, 
mint az előzőé volt. Lesznek ismét 6 száza-
lékos járadékok, melyeket 9 7 . 2 0 koronán 
és 5 — 5 szálalékos kincstári jegyek amelye-
ket viszont 9 2 . 3 0 koronás árfolyamba bo-
csátanak ki. Az osztrák-magyar bank részé-
ről pedig szintén érvényben marad a lom-
bard kölcsön eddigi kedvezménye: jegyzé-
séle ki-ki tovább is a bank kamatlábjá-
nál 1 százalékául magassabb kölcsönt vehet. 
Egymagukban ezek a financiális szempon-
tok olyan meggyőző és propagáló erővel 
esnek a mérlegbe, hogy már tisztán ezek-
nek a révén is a negyedik hadikölcsönnek 
mindenki az erőikből kitelő legnagyobb 
eredményt jósolhat ja . Vegyük ehhez még a 
magyarság izzó hazafias érzését s azt az 
áldozatkészséget melyek együtvéve e háboru 
alatt csodálatból csodálatba ragadták a 
világ népeit. Ugy lesz, amint lennie k e l l : 
Magyarország a negyedik hadikölcsön ered-
ményére is ugyanazzal a büszkeséggel te-
kinthet vissza majd, mint ebben a világhá-
boruban való egész szereplésére. 

— Az Élet szépirodalmi és müvészeti 
hetilap (szerk. Andor József ) április 16-i 
száma a következő tartalommal jelent meg: 
In Cruce Salus. Prohászka Ottokár. — 
Jeremiás siralmaiból. (Köl temény) for-
ditotta Unger Lajos. — Gyurka hábo-
luba megy. (Elbeszélés.) Finta Sándor 
Boldog otthon. (Regény.) Cyprián. — A 
világ legszebb katonája. Körmendy Vik-

tor — Gyerekek. (Elbeszélés . ) Andor 
József. Kultura. — Hétről-hétre. Szerkesz-
tői üzenetek. A kitünő lapot melegen 
ajánljuk olvasóink figyelmébe. Szerkesz-
tőség és kiadóhivatal: Budapest, I Fehérvári-út 
15 c. Előfizetési ár félévre 10 korona. 
Mutatványszámot készséggel küld a kiadó-
hivatal. 

5 0 8 2 — k i . 1 9 1 6 . s z á m . 

Hirdetmény. 
A k a t o n a i p a r a n c s n o k s á g a h a d i -

f o g l y o k ü n n e p i m u n k a s z ü n e t e i t a kö-
v e t k e z ő n a p o k r a r e n d e l t e e l : 

1 9 1 6 á p r i l i s 2 1 . á p r i l i s 2 3 ( h u s v é t ) 
1 9 1 6 j u n i u s 1 1 . j u n i u s 1 2 ( p ü n k ö s d ) 
a k ö v e t k e z ő g ö r ö g k e l e t i ü n n e p n a p o k o n 
fél n a p i m u n k a s z ü n e t e t 1 9 1 6 á p r i l i s 
h ó 2 2 ( h u s v é t ) , s v é g ü l a k ö v e t k e z ő 
ü n n e p n a p o k o n , h a a s z o l g á l a t m e g e n -
g e d i u g y a n c s a k fél n a p i m u n k a s z ü n e -
tet . 1 9 1 6 évi ápr i l i s 7 . m á j u s 6 . j u n i . 
h ó 1. 3 . j u l i u s h ó 7 . 1 2 . a u g u s z t u s 
2 . 1 9 . 2 8 . s z e p t e m b e r 1 1 . 2 1 . 2 7 . 
n o v e m b e r 2 1 . 2 8 . d e c e m b e r 4 . 1 9 . 
Az itt f e l s o r o l t m u n k a s z ü n n a p o k k é n t 
m e g j e l ő l t n a p G e r g e l y n a p t á r t e h á t 
a m i n a p t á r u n k s z e r i n t é r t e n d ő . Az 
e g é s z n a p o s m u n k a s z ü n e t r e g g e l i k e z -
d e t t e l , m á s n a p r e g g e l , a r e n d e s m u n -
k a i d ő k e z d e t é i g , ( t e l j e s 2 4 ó r a ) a fél 
n a p o s m u n k a s z ü n e t dé l i k e z d e t t e l , 
u g y a n c s a k m á s n a p r e g g e l , a r e n d e s 
m u n k a i d ő k e z d e t é i g é r t e n d ő . 

N a g y k ő r ö s , 1 9 1 6 . év i á p r i l i s h ó 
1 5 - é n . 

Póka 
p o l g á r m e s t e r . 

Közgazdaság. 
Soványsertés árjegyzés. 

Eredeti tudósitás Url Rezső sertésbizomá-
nyostól, Budapest , Népszinház-utca 22. sz. 

1916 április 12. 
Sertésvészen átment s e r t é s e k : 

kilogramm fill. 

Sertésvészen át nem ment sertések : 
kilogramm fill. 

Árak élősulyban kilogrammonként 4 
százalék árengedmény. Irányzat szilárd. 

Bécsi sertésvásári jelentés. 
Eredeti tudósitás Schleiffelder és Társai 

cégtől ( B é c s , St. Marx.) 
1916. évi április 11-éről. 

A mai vásárra összesen 4998 darab 
sertés volt bejelentve, beérkezett azonban 
1686 süldő és 2 3 0 5 zsirsertés és p e d i g : 

Magyarországból 
Galiciából 

Osztr. tartományokból 
Ö s s z e s e n : 

Az üzlet irányzata: igen szilárd volt. 
Prima magyar sertés 

kivételesen fill. 
Közép sertés 
Öreg sertés 
Könnyü- és szedettsertés 
Süldő (lengyel erdélyi) 
Szerémségi 
kilónként élősulyban fogyasztási adó nélkül. 

A husvéti ü n n e p e k e t k ö v e t ő s e r -
t é s v á s á r k e d d a z a z ápril is hó 2 5 - i k e 
helyet t s z e r d á n a z a z ápril is h ó 2 6 - á n 
lesz m e g t a r t v a , a z o n t u l i smét mindig 
kedden. 

T a k a r m á n y r é p a k a p h a t ó K o c s é -
r o n , S t e i n e r Z s i g m o n d - f é l e t a n y á n . 
É r t e k e z h e t n i S t e i n e r G y u l a urra l , V a -
s u t - u t c a 1 7 1 . s z . 



4. oldal. Nagykőrös és Vidéke VI-ik évfolyam, 46. szám. 

Földnek felesmüvelésre, vagy 
haszonbérbe adása. 
Szappanos Sándor és nejének Fel-
sőjáráson levő 117 hold birtoka 
a f, évi szeptember 29-től számi-
tandó egy, vagy több évre ha-
szonbérbe, vagy felesmüvelésre 
kiadó. Értekezni lehet a tulajdo-
nosokkal Nagykőrösön, IV. ker. 
Petőfi-utca 428 . szám alatt. 

Szappanos Sándor é s neje Ádám 
Juliánna. 2 — 2 . 

123 —e. b. 1916. 

Erdei legelő területek haszon-
bérbe adása. 

Akik a nagyerdei I. II. IV. V. 
számu legelőterületek bármelyikét a 
becsár megigérése mellett haszonbérbe 
óhajt ják venni, azok Szappanos Sándor 
erdőügyi bizottsági elnöknél jelentke-
zennek. 

Nagykőrös 1916. ápr. 14. 
Szappanos Sándor 

2-2. e. b. elnök. 

Eladó ház. 
B á n K o r s ó s László X. ker. 126 

sz. háza, mely áll 3 szoba (melyben 
egy üzlet van), egy konyha, éléskamra, 
sertésól és nagy kocsiszinből, egy kü-
lönálló épület elkeritett udvaron, egy 
szoba, konyha és istállóból, konyha-
kerttel eladó; értekezni lehet a tulaj-
donossal. 

Inokai Tóth Dénes VII. ker., Haj-
nal-u. 146. sz. alatt levő 6 5 0 négyszögöl 
területen fekvő háza és telke, mely áll 2 
különál ló kényelmes lakásból , egyikben 4 
szoba , éléskamra, zárt folyosó, alattuk nagy 
kettes pince, másikban 2 szoba, 1 konyha, 
továbbá 1 alsó konyha, kamra és istállóból 
álló melléképületből, nagy gazdasági ud-
varral és mintegy 100 négyszögöl területü 
csemege szőlős és 3 5 0 n . - ö l területü jöve-
delmező gyümölcsös kertből esetleg 3 
részben is, 2 rész épületekkel, 1 rész pe-
dig házhelynek, igen kedvező fizetési felté-
telek mellett eladó, értekezni lehet a tulaj-
donossal a helyszinen vagy az irodán. 

Kiadó ház. 
I. k e r . 29 . sz. alat t egy udvari 

lakás folyó évi május 1-től, több évre 
is, haszonbérbe kiadó; értekezni lehet 
ugyanott Pesti Pál nyug. tanitó urral. 

özv . Buz A m b r u z s n é III. ker. 
37. sz. házánál egy lakrész m á j u s - l - r e 
kiadó; értekezni lehet ugyanott a tu-
lajdonossal. 

Két e g y m á s b a nyiló udvari szoba 
május 1-től Kohn Náthán urnál kiadó. 

Vegyesek. 
E l a d ó s z ő l ő v e s s z ő . Özv. Fazekas J ó -

zsefnénál következő fajtáju 2 éves gyöke-
res szőlővessző e ladó : olasz rizling, szlanka-
menka, erdei bakar és kövidinka. Értekez-
hetni a tulajdonossal VI. ker. 13. alatt,vagy 
a szomszédságában lakó Tordai László pék-
mester urral. 

E g y a v á r o s h o z közel fekvő na-
gyobb szőlőben aprójószág nagybani 
tenyésztésére f e l ü g y e l ő n ő t keresek, 
hol : megmondja a kiadóhivatal. 
Özv. Sántha Elekné urnőnek 

3 és fél 
hektoliter 1913. évi t e rmésü 
kitünő rizling bora van 
eladó. Megtekinthető X. ker. 
Losonczy-u. 87 . számu há-
zánál. (Gimnázium mellett) 

Ó-bor! dr. Kökény 
Dezsőnek 

5 0 hekfóliter, nagyobb-
részt rizling óbora van eladó. 
Ugyanott eladó 6 0 liter szilvórium. 

özv. Sántha Elekné úrnőnek 
a Feketén levő egyik szántó 
és kaszáló tanyás földbirto-
ka 1916. szept. 29-től több 
évre haszonbérbe kiadó. 

Értekezni lehet X. kerület 
Losonczi-utca 87. sz. alatt (Gimnázium mellett.) 

Eves szőlő munkást keres 
Valkó Ambrus tanitó IV. ker. 403. szám. 

Székely Albert 
k ö n y v k e r e s k e d é -
s é b e n á l landóan 
kaphatók : 

M i l l i ó k k ö n y v e 

Az Aranycsinaló regénye 
I r t a : M Ö L L E R . 

2 4 fill. a teljes r e g é n y á r a 2 4 fill. 
T o v á b b á 
T O L N A I V I L Á G -
L A P 
É R D E K E S U J S Á G 
BAZÁR. 

Sertéshizlalók é s k e r e s k e d ő k -
nek igen fontos. Ujkécske község 
határában, közvetlenül Ujbög vasuti-
állomás mellett négy hold gyümölcsös, 
sertéshizlalási és nevelési célokra eladó. 
A vételár felével a birtok tulajdonosa 
a sertéshizlalda tulajdonosával társulna. 
Bővebb értesites D. T Ó T H F E R E N C 
felelős szerkesztőnél. 

Szenzációs könyvvásárlás! 
A mai budapesti napilapokhoz mel-

lékelve volt L u k á c s Gyula a n t i q u a -
könyvkereskedő alkalmi könyvárjegy-
zéke. A közönség kényelmére megál-
lapodtunk ezen céggel, hogy a nagy-
kőrösi közönség megrendeléseit min-
den költségfelszámitása nélkül én esz-
közöljem. Kérem tehát a tisztelt meg-
rendelőket, sziveskedjenek a megren-
deléseket hozzám juttatni, s azokat a 
legnagyobb pontossággal a hirdetett 
árban junius hó 20- ig bezárólag 
fogom eszközölhetni. 

A megrendeléseket kézhez vétel 
után lehetőleg azonnal házhoz szálli-
tom készpénz fizetés ellenében. 

Kiváló tisztelettel 

Székely Albert 
Könyvkereskedő. 

A tavaszi munkálatokhoz n a g y v á l a s z t é k b a n b e s z e r e z h e t ő k : e r e d e t i 
B ä c h e r - e k é k , 1 2 — 1 4 — 1 6 s o r o s M e l i c h á r -
v e t ö g é p e k , 2 — 3 tagu v a s b o r o n á k , t o v á b b á 

eredet i amerikai 7 k a p á s l ó k a p á k , r é p a - é s s z e c s k a v á g ó k , k u k o r i c a m o r z s o l ő k , r o s t á k , m é r l e g e k 

NEU JAKAB gabonakereskedő mezőgazdasági gépraktárában. 

ZÓKY ISTVÁN épület- és géplakatos 
IV. Mentovich-utca 3 5 7 . sz. Nagykőrös. 

Elvállal mindennemü épület és vasszerkezetek munká-
latait, valamint gépjavitásokat, villanyvilágitási javitá-
sokat, villanycsengők bevezetését és javitását, mo-
dern sir- és drótkeritéseket stb. stb. jutányos árak mellett 

szolid kivitelben készitek. 

Székely Albert villanyerőre berendezet könyvnyomdája Nagykőrösön. 


